
《英语翻译技巧及精练》

图书基本信息

书名：《英语翻译技巧及精练》

13位ISBN编号：9787116025370

10位ISBN编号：7116025375

出版时间：1998-05

出版社：地质出版社

页数：316

版权说明：本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介以及在线试读，请支持正版图书。

更多资源请访问：www.tushu111.com

Page 1



《英语翻译技巧及精练》

内容概要

内 容 提 要
本书详细介绍英译汉和汉译英的基本规则、常见句型的翻译技巧，以及部分词
语的译法，并对一些翻译中的误译进行剖析，从而，帮助读者学习各种翻译技巧和提
高翻译能力。
本书可作为中学生、中学英语教师以及学习英语的人们的参考书。
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